Acts 27:28



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb BOLIZW, which means “to use a weighted line to determine depth: take soundings, heave the lead (the sounding would be taken with a , an implement shaped like a missile and probably made of lead) Acts 27:28.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the sailors produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, translated “after taking soundings.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: they found.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the sailors produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural noun ORGUIA, meaning “the distance measured by a person’s arms stretched out horizontally: fathom reckoned at 1.85 meters, a nautical technical term, used to measure the depth of water Acts 27:28.”
  With this we have the accusative feminine plural cardinal adjective EIKOSI, meaning “twenty.”

“And after taking soundings, they found twenty fathoms.

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the adverb BRACHUS, meaning “short; or a little farther on.”
  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb DIISTĒMI, which means “to go on; after they had sailed a short distance farther.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and crew produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb, and translated “after going on.”

“Then after going on a little farther,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb PALIN, meaning “again.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb BOLIZW, meaning “to take soundings” (see above).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the sailors produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, translated “after taking soundings.”

This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find: they found.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the sailors produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural noun ORGUIA, meaning “fathoms” (see above) and the cardinal adjective DEKAPENTE, meaning “fifteen” (ten and five).

“and again after taking soundings, they found fifteen fathoms.”

Acts 27:28 corrected translation
“And after taking soundings, they found twenty fathoms.  Then after going on a little farther, and again after taking soundings, they found fifteen fathoms.”
Explanation:
1.  “And after taking soundings, they found twenty fathoms.”

a.  Luke continues the story of the voyage of Paul to Rome by telling us the next most important event—what happened around midnight of the fourteenth night at sea after the sailors suspected that they were getting near land.


b.  The sailors took a sounding.  This is a technical expression that refers to how sailors determine the depth of the water beneath them.  As the depth of water under the ship becomes less and less, it is normally an indication that the ship is approaching land (or as the sailors express it—the land is approaching them).


c.  A fathom is the length of rope from one hand to the other, when both arms are extended horizontally.  This is usually six feet, which became the standard length of a fathom.  (For example, my ‘wingspan’ is five feet, eleven inches.)


d.  “This process involved the casting of lead weights tied to long cords into the water.  The weights would have hollow spots on their undersides that were filled with grease, so that when they were pulled up, if they had touched bottom there would be debris from the bottom adhering to the grease.”


e.  So the depth of the water at the first sounding was twenty fathoms or 120 feet.

2.  “Then after going on a little farther, and again after taking soundings, they found fifteen fathoms.”

a.  As the ship continued to be pushed farther along by the storm, the sailors took another sounding and found the depth of the water to be fifteen fathoms or ninety feet.  They were getting closer to land, which they could not see in the dark.


b.  The fact that the sailors even took soundings in the first place indicates that they had not given up all hope after Paul’s speech, but believed what he said about God’s message through the angel.


c.  “The tradition which has given St. Paul’s Bay its name as the place of the shipwreck is confirmed by the soundings which Luke records; these agree with the direction of a ship passing Koura on her way into the bay.  The twenty fathoms’ depth is close to the spot where they would first have had indications that land was approaching, bearing east by south from the fifteen fathom’s depth, at a distance which would allow preparations for the anchoring in the way mentioned in verse 29.  Smith estimates the ‘short interval’ between the two soundings as about half an hour.”
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